c ALBARAN NUMERO/NUMBER: 254001616 -
) L N DELIVERY FECHA/DATE: 30/06/2025

ORIGEN/EXPEDITION DESTINATARIO/RECEIVER
LCN AUTOMOTIVE EQUIPMENT S.A. Avda. Cristobal Colén, 304, MAGNAPT SPA.
Tel.: 949750090 19004 Guadalajara VIA DE| CICLAMIN! 4
N.LF.: ESA19227230  e-mail: logistica@lcn.es _
- ESPANA 1-70026 MODUGNO (BARI) BARI
ITALIA

IT04886850728

CONTACTO/CONTACT PERSON: -

';Lm Parthe - DESCRIPTION_ | QUANTITY. - Packing | Embalaje |- Package/Paquetes ~ [ . .0 Num, L
S e YR - Referencia - ! [ ~DESCRIPCION | "CANTIDAD | 2 ‘ 3 abel - | Pedidone ", | [PPALET
Pedido Ventas: 210,000,320 “Fecha Pedido: 10/12/2031
Ref. Pedido: 5500039763
1 1008005500000 - 2517038208 CJTO PARK LOCK LEVER 6.000 UN 40 . _
6.000 40 5500039763 100053710

150 2342361030
150 2342361031

%@%?’3 %S 150 2342361032

150 2342361033

150 2343916001
KUEHNE-+ ‘5@46‘0% 163 4 150 2343916002
s Tf: NAG L sr 150 2343916003
AZ!ONE MERCE 150 2343916004
Quantits dichiarata: 150 2343916005
Quantits effetriva; 150 2343916006
Tipo Imballaggio: 150 2343916007
Quantita Imballi; A ‘ 150 2343916008
gonfonmta alle schede d'imballo: [S1] [NO] 150 2343916009
ata control| ~
Dota o d a;L[ 25 150 2343916010

150 2343916011

150 2343916012

Q 150 2343916013
: ' 150 2343916014

150 2343916015
150 2343916016
150 2343916017
150 23439160f8 L}
150 2343916019, .

- 'LUGAR DE TRANSITO [ TRANSIT-PLACE - Total Gross Weight (KG) / Peso Bruto Total (KG): 340,00 kg
6000 piezas : Total Net Weight (KG) / Peso Neto Total (KG): 0,00 kg

1 palet Total Pallets of Containers / N° Total UP: 1
340 kg Total Boxes / Total Bultos: 40
o Enrollment / Matricula:

Carrier Id / Id Transportista: LKW
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LCN

ORIGEN/EXPEDITION

ALBARAN
DELIVERY

LCN AUTOMOTIVE EQUIPMENT S.A.

Avda. Cristobal Colén, 304.

NUMERO/NUMBER: 254001616
FECHA/DATE: 30/06/2025

DESTINATARIO/RECEIVER

MAGNAPT S.P.A.

' “LUGAR DE TRANSITO / TRANSIT PLAGE -

6000 piezas
1 palet Total Pallets of Containers / N° Total UP: 1
340 kg Total Boxes / Total Bultos: 40

Enroliment / Matricula:
Carrier Id / Id Transportista: LKW

Total Gross Weight (KG) / Peso Bruto Total (KG): 340,00 kg
Total Net Weight (KG) / Peso Neto Total (KG): 0,00 kg

Tel.: 949750090 19004 Guadalajara VIA DEI CICLAMINI 4
N.LF.: ESA19227230  e-mail: logistica@lcn.es _
ESPANA 1-70026 MODUGNQ (BARI) BARI
ITALIA
IT04886850728
CONTACTO/CONTACT PERSON: -
T R A AP e U SR SRR - | . Package/Paquetes | . . TTTIETT
LN G PartNe i - DESCRIPTION -~ QUANTITY | o G Tl 0T T OrderNum. R
Lo - . Referencia ... " PE?CR‘IPCION | “ng\hNTXI_DADZi-\,. Loty " Label E ,-,'Redldo.N_z;‘l_‘z, i
- 150 2343916020
150 2343916021
150 2343916022
150 2343916023
150 2343916024
150 2343916025
150 2343916026
150 2343916027
150 2343916028
150 2343916029
150 2343916030
150 2343918031
150 2343916032
150 2343916033
150 2343916034
150 2343916035
150 2343916036
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Ejemplar para el porteador
Copy for carrier

Exemplaire du transporteur

1 Remitente (nombre, domicilio, pais)
Expéditeur {(nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

Loy pAvle
/ND/?
G DR LASAR

/;’L( pf; Viz
cRISIOBNL Colop 2 =4

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

E RIP A MENT

Ce transport est soumis, non obstant toute
clausule contraire, 4 la Convection relative au
Contrat de Transport international de
Marchandises par Route (CMR)

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cldusula contraria, al Convenlo sobre el
Contrato de transports Internaclonal de

& Mercanclas por Carretera (CMR}

[ | pec. contTrOL

This carrlage is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convection on
the Contract for the International Carrlage of
Goods by Road {CMR)

28939

orteadores (nombrs

Co io (nombre,
Transporteurs

. Destinataire (nom, adresse, pays)

icilio, pais)

pais)
ays)

1 e FY ’<’v" [T

Consignee (name, address, country) /'L:/'/)é:ﬂ/ﬂ PT < {:} address cnuntry) » Lori
BNET D evigay, s!. 5
(A Lo P T ) . Iue/SHN:
N1 ; s L i ',.’:,Z [ ! /\j/ él B8-05485024 ! grauerr/ggzﬁfaﬁlem f{j{ /

Stra. Partifie:Retendeld (N 580}, [a° 272

38418 MO8 (Pontevedra)

18 Porteadores sucesivos (nombre, domicitio, pafs)

o

N.

14 VehicuoNe®

Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais) Tr QUrS ssifs (nom adresse, pays) Vehicule N.°
3 Lieu prevu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) Eﬂi Ailfce hmeuaqq_fess, counlry) . Lorry N,
Place of delivery of the goods (place, country) ’) V . L) 8.
w i (: / ‘L iale Remolque/SR N.° "

Remorque/SR N.°
Trailer/semitraller N.

00053 Clvi: =
P.VA: 4

par le transporteur,

é = | 4 Lugar y fecha de carga de la mercancfa (lugar, pais, fecha)
2 2 Lleu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)
€ E Place and date of taking over the goods (place country, date)
S 3 -
a - .
522 /_, Y } L?}/ 2 Af [ ’ ;’ Vl . 97 Cargador contractual (nombre, domicilio, pais) - s B
5 - R ! PR ) . Chargeur contractuel nom,adresse, pays) T P
a g9 L N /’*X .\/, i Contract loader (name, address, country) . s s -
85 E S ANANLA S smm
: -] : =1
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- 26 lizacién de [a carga / Realisation du charg / Loading F i6n de la / Reatl de la livraison / Delivery Se3
2 e : g3g-
: O - Llegada / Arrivée / Arrival / (200, el | I m Llegada / Arrivée / Arrival / /20, @ :—: -
. 238§ : =
E £ g_ 2 Salida / Départ / Departure / (20 e hiveeeans m Salida / Départ/ Departure / /2.0 8F £
‘ w & .5 K 25 35
== . c o
E -é 8 % Ltegada prevista/ Arrivée demandé / Arrival / / b X | [ . m Nombre del conductor Nombre del destinatarlo (1) 5 2 ;
: @ >.E i : Nom du conducteur Nom du destinataire (1) =9 3
: Nombre de! conductor Nombre del remitente (1) Driver name Consignee name (1) 32 =
- Nom du conducteur Nom de I'expéditeur (1) Bae&
I Driver name Sender name (1) 2 5o
Bal
© . CRE
: = @ @2
, ' L
- = @
5 - Firma / Signature / Signature Firma/ Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature 3 =3 %
o %o
13 Instrucciones del remitente 20 Estipulaciones particulares S
2 Instrucions de l'expéditeur Convections particuliéres LR
g . Sender’s instructions Special agreements S5 3
2 9% .
=1 Eoo
g . R
] g3a
= o8 a
& 22§
2 5L
GRS 5
@ &8 PR3
£8¢ T 588
[ = ; agar por: Remitente Moneda Consignatarlo a0
o @ Reservas'y observaciones del porteador P el ) . =,
E E § 19 Réserves et obsevations du transporteur 21 Tobe paid by: Sender's Currency Cansignee =
e Carrier's reservations and observations Precio del Transporte: £
T332 Carrlage charges:
Sag Descuentos: N
g :E § ‘ Deductions:
ERIE Liquido/Balance:
<@ -
15 Fcrma‘de Pag ,,,,{ ) Supplem. charges: i
Prescriptions a! E .
Instructions aso pa & P Gastos accesorios: -~
- N % Other charges:
Porte pagado / anco ary) . @ §
B Porte debido / Nin Frahtd ) 4y g qﬁalaﬁ"///\ » TOTAL
29  Formalizado en ' — 16  Reembolse/Remboursament/Cash on delivgn(m ez e 3 B g%
Etablie & R s E
Established in — e A A
. Transoortes / Via . N
23 ansportes g 25
- le 20 )

/ Vialg' Ok
0005 3CIVIT,

-CLH A (;RWN 560y 272 O
i Pantevedra)

»
.o

Firma y seflo del remitente
Signature et timbre de 'expediteur
Signature and stamp of the sender

Firma y sello del transportista
Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of the carrier

venia s U Gihe quantita”

Signature et tii Lbre du destinataire
Signature and stamp of the consignee

al

(1) La falta de firma resp dil




